
О самооценке (часть 2)

Хоу Тин дважды с силой дёрнул, а Су Мианмянь со всей своей силой прикрывала одеяло.

Хотя он мог силой отобрать его, его сердце неожиданно смягчилось, когда он увидел, как Су
Мианмянь жалобно смотрела на него невинными глазами.

Поскольку его маленькая жена уже строит из себя кокетку, он как хороший муж должен
подчиниться ее желанию.

Что касается кокетства, мистер Хоу, наверное, слишком много вчитывался в это.

"Забудь, как хочешь" - сказал он. "Но ты должна мне сказать, если все ещё нездоровится".

Су Мианмянь кивнула и устало сказала: "Я просто хочу спать". После того, как она пробыла на
ногах всю ночь, у неё теперь болело все тело и она хотела спать вечно!

Услышав это, Хоу Тин выключил свет, лёг в кровать и снова обнял Су Мианмянь.

Су Мианмянь дважды оттолкнула его, но потом поняла, что ей никак не отогнать его.
Уставшая, она сдалась, закрыла глаза и уснула...

Хоу Тин посмотрел на неё и почувствовал себя очень довольным.

Хотя его жена была намного моложе, она обладала хорошим нравом, во всем слушалась и
уважала его. Она была намного более покорной в сравнении с женами его друзей.

У него был действительно хороший вкус. Неудивительно, что она ему понравилась.

Если бы Дондон узнал о его мыслях, он бы наверняка снова начал орать.

Мемье вышла замуж в этой семье из-за меня, тебя это никак не касается!

...

Среди ночи Хо Тин приснился сон, будто он обгорел в огне. Огонь в его сне был очень
страшным. Как бы он ни старался потушить его, огонь тут же доходил до груди и охватывал
его.

Ощущение было слишком реальным, и он внезапно проснулся.

Тут он обнаружил Су Мианмиан, обнимавшую его, словно коала обнимает большое дерево.

Его молодая жена действительно так сильно его любила? Она не могла выдержать разлуку с
ним даже во сне.

Хо Тин был польщён и протянул руку, чтобы коснуться лица Су Мианмиан.

И его охватил шок!

Она была горячей!

Он То поспешно включил свет и увидел, что лицо Су Мианьмянь было красным, брови сведены
вместе, она выглядела очень неудобно.



«Мианьмянь, ты слышишь меня? — прошептал он.

Но Су Мианьмянь уже бредила от лихорадки и бормотала: «Мама... мамочка...»

О нет, его молодая жена лишилась чувств из-за высокой температуры?!

Не раздумывая, Хо Тин тут же взял телефон и набрал номер.

Телефон быстро соединился, но также быстро был повешен владельцем телефона.

Хо Тин набрал номер снова, и трубку наконец взяли после второго звонка. Из телефона
раздался крайне раздраженный голос.

«Зачем ты звонишь мне посреди ночи?»

«Попроси твою жену приехать ко мне. Я ее ищу», — холодно сказал Хо Тин.

Снова воцарилась тишина на другом конце провода, затем мужчина сердито произнес:

Черти что! Мою жену ты посреди ночи к себе зовешь?! Я что, умер?! Рогоносцем меня захотел
сделать?! Ах! Милая, ты чего проснулась? А? Я же не на тебя ругался… С чего бы мне на тебя
ругаться? Да пусть даже и рогоносцем сделаешь… Нет-нет, я не это имел в виду…

Выслушав весь этот спор в трубке, Хо Тин молча положил трубку.

Ему было стыдно, что у него есть такой друг-подкаблучник.

Минут через десять его телефон снова зазвонил. На этот раз раздался чистый и спокойный
голос:

— Хо Тин, тебя что, наконец, враги замочили? Это огнестрельное ранение?

Да ты думаешь, я не чувствую, с каким удовольствием ты сейчас это своим спокойным и
чистым голосом произносишь?!

Хо Тин нахмурился и испытывал большое недовольство! Но памятуя о том, что Су Миньмянь
сейчас очень нужен врач, он сказал себе, что нельзя злиться на доктора.

И очень недовольно сказал:

— К сожалению, ни того, ни другого.

= Другой конец провода ответил: «Ох... э-э», а затем произнёс: «Кажется, в твоём голосе нет
ничего странного. Мы выключим телефон и пойдём спать».

«...», — подумал он. Что это вообще за друзья такие?

«У моей жены поднялась температура, приходи осмотреть её».

«У твоей жены? А у этой маленькой куколки на вчерашней свадьбе?! Минуточку, я приду через
десять минут!»

...

То есть, даже если он был застрелен, это было не так важно, как то, что у его жены поднялась



температура?

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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